paid to the consideration of linguistic characteristics of this type of
discourse on the morphological, lexical-semantic and stylistic levels.
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IacruryT dinonorii KHY imeni Tapaca LlleBuenka

OCHOBHI TEMATHUYHI I'PYIIU T'AJIJIIA3MIB
B APABCBKHUX JTAJIEKTAX MAT'PUBY

Poszenaoaromeca gparnyysvki 3ano3uuenns 8 Oianekmax apadcvbkoi Mosu
kpain Maepuby (Mapoxko, Anicup, Tywic). Buoineno ocHo6Hi memamuyni epynu
3aN03UYeHb, 3a SIKUMU MOJICHA 6CIAHOBUMU (DaKmu Gnaugy (Ppaniy3bKoi Mosu
Ha apadbCwKi dlanekmu Ha TIeKCUYHOMY DIGHL.

Knrouosi cnosa: canniyusm, 1eKcuuni 3anosudents, memamuina epynd,
apabcwki dianexkmu, Mazpuo.

OpHuM i3 HaWBaXIMBIMIMX METOIIB PO3BUTKY Ta 30aradcHHs
JICKCUYHOTO CKJIAJy MOBU € 3alI03MYEHHS YHACI{OK MOBHUX KOHTAKTIiB
pi3HEX HaponiB. HalOimpml NPOXYKTHBHUM CIOCOOOM IONOBHEHHS
JEKCHKH MiajJeKTiB apabcbkoi MoOBH Marpulby € BHKOPHCTaHHS
¢paHIy3pKk0i MOBH. 3amo3W4YeHHS 3 (paHIy3bKoi, TOOTO raJUTilU3MHU,
BiZIrpalOTh 3HAYHY POJIb Y IOJCHHOMY XXHTTI KUTEINIB I[LOTO PETiOHY.

Marpu6 — reorpadiuyHe TOHATTS, IO O3HAYAE YACTHUHY ITIBHIYHOL
Adpuku. Jlo uei sxomsats Tynic, Amxup, Mapokko (Biacae Marpu0), a
takox JliBig, MaBpuranis, 3aximHa Caxapa, sSKi pa3oM YTBOPIOIOTbH
Benmukuit Marpu6 [E9C 2000]. 3 miHTBICTHYHOT TOYKH 30py, Mapokko,
Amxup Ta TyHIC TakoX HajexXaThb O €IWHOI JiaJleKTAIbHOI IpyIH
Marpuby, 10  XapaKTepPU3yeThCS  IIMPOKUM  BUKOPHCTaHHSIM
3aII03MYeHb 3 (PPaHITy3bKOi MOBH.

IcTopis 3acBoeHHs (hpaHITy3pKO1 MOBH HacelleHHAM MarpuOy TicHO
MOB’si3aHa 3 KOJIOHI3aTOPCHKOIO MOJiTHKOI DpaHIii, mix dac sxoi
(paHIly3pKka MOBa B IIbOMY perioHi HaOymna craTycy ogiliiiHOi, TOCHTh
arpecrBHO BUTICHSIOUU apaOChKy.

Amxup, SKHH JOBro BBaxaBcs (DPaHIy3bKUM, CTaB IEPILIOIO
KOJIOHI30BaHOW @paHIi€ro KpaiHoro MarpuOy 1 OCTaHHBOIO, IO
3nm00yna HesaexHicTh. OkymoBanuit 1830 p. i HezanexkHuit 3 1962 p.,
Amxup OyB KOJIOHI30BaHUH NpoTsroM 132 pokiB, 110 3HAYHO BIUIMHYJIO
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Ha JIIHTBICTHYHY CUTyaIlito kpaian. Ha myMKy (paHIly3bKOTO icTOpHKa
b. Ctopa, miciie AypKupy B KOJMOHIQNBHIH icTopii @paHii € yHiKaTbHAM
y HOpPIBHSHHI 3 IHIIUMH KOJIOHISIMH, OCKIJIBbKHM KOJIOHI3aTOp IUIAaHYBaB
MIPUETHATA AJDKUDP JIO CBOEI TEPUTOPIi, KEPYIOUUCH TacioM "AJDKUp —
e @panmig” [Stora 2000, 127].

Tynic craB ¢paHIy3pkuM mnpoTekTopatoM y 1881 p., Mapokko —
mizHimme, y 1912 p., a He3anexHIcTh BoHM 3100yiH B 1956 p. [Azouzi
2008, 39]. Ha sBigminy Bim AJkupy, zAe (¢paHIy3pka MOBa
BHUKOPHUCTOBYBAJIAcs B ycix cepax >xuTts, TyHic Ta MapoKKo MPOTAroM
Mepiofy KOJIOHI3alil MpPOJOBXKYBAIM KOPHUCTYBATHUCS JiaJIeKTaMHU
apadcpkoi MoBH [Grandguillaume 2004, 93].

Ilicns mepiomy KosoHi3alii (paHIy3bka MOBa BifirpaBaja pojb
Ipyroi npuBiIeiioBaHOl MOBH. 3a Ii€i emoxu BoHa Oyina MOBOIO OCBITH
Ta anMIHICTpallii, a HWHI, HEe BTPAYAIOUU TIO3UIIIH, 3aJUIIAETHCS B
OCBITHIX 3akKiamax KpaiH MarpuOy HaHOUIBII IOMYJIAPHOI JUIS
BHUBYCHHS 1HO36MHOIO MOBOIO. MO>KHA HaBiTh CTBEPAXKYBAaTH, 1110 3 Yacy
3M00yTTS HE3aJICKHOCTI HabaraTo Oijbllla YacTKa HACCJICHHS BHBYMWJIA
(bpaHIy3pKy 3aBISKH JeMOKparm3amii ocBiTH. He3Baxarounm Ha
BIICYTHICTh oOQiniiHOrO cTaTycy, (GpaHiy3pka MOBa HPOJIOBXKYE
BiZlirpaBaTH BaXJIMBY pOJb y OaraThox cdepax >KUTTS, HAIPUKIAL, Yy
KoMepIii (TOpriBimi), Haymi Ta TEXHONOTIAX, 3aco0ax MacoBol
iHpopmarii. BoHa moci BBaXae€TbCd MOBOIO COLUQJIBHOTO Ta
npodeciiiHoro ycmixy Ta 3aiiMae TpUBIJICHOBaHI MO3WIIT B IKUTTI
cycmiibceTBa [Marley 2004, 28-29].

OpaHiy3pka € HaWOpOCTIIO  MOBOK  CHUIKYBaHHS — MiX
MpeICTaBHUKAMHU KpaiH IbOTO PETioHy, /¢ 3 Helo Halkpamie o0i3HaHA
OUTHIIICTP 1 BOHA € HAWOLIBII MPUIATHOO JIJISl KOMYHIKaIlii. 3a JaHUMHA
2007 poky, ¢pankodpoHn cKIagalTs 33,4 MUTHHOHH HaCEJICHHS
Marpuby: ne 64 % nacenenns Tywicy, 57 % amkupuiB ta 41,5 %
MapokkaHiliB [Bianchini 2007].

JlinrBicTHYHA CHUTyallis B I[bOMY PETIOHI XapaKTePH3YEThCS
HACTiJBKY TICHUM IEPEIUICTeHHSIM (ppaHIy3bKOi Ta apaOChKoi MOB, IO
HUHI TOBOPATH PO MOsBY (paHKo-apabcekoro cabipy (saber), ToOTO
3mimranoi MoBu. Tak, Jeqs He KoxHaA (paza Ha alDKUPCHKOMY ITIaJIeKTi
apaOcbKoi MOBH MiCTUTH NeBHi rayutinu3mu [Daher 2005, 67].

3amo3uyeHHs 3 (PpaHIly3bK0i MOBHU B apabChKUX JiajekTax Marpuly
MOXKHa TOJIJMTH Ha TaKi OCHOBHI TEMaTHYHI I'pyIH: 3alO3HYCHHS Y
cdepi momMTH Ta TENEKOMYHIKalil, y cdepi TEXHIKHM Ta TEXHOJOTIH,
MEXaHIKH Ta TPAHCIOPTY, MEAUIIMHN Ta II€TOJIOTI], TpyIa 3all03UYCHb-
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Ha3B YCTaHOB YM CIYX0, Ha3B Mpodeciid, TauTU3MU Y chepi MOTU Ta
JU3aiiHy, (piHAHCIB, a TAKOXK JICKCHKA, TIOB’A3aHa 3 KyJiHapi€lo.

[IMomo BuKOpHUCTaHHS apaOCcbkoi Ta (paHIy3bKOi MOB y cdepi
MOIITH Ta TEJCKOMYHIKAIii, BapTO 3a3HAYUTH, MO0 OUIBIIICTH
(bopMyIIpiB (HAPHUKIA, HAKA3H, YCKH, 3alIPOIICHHS, CTATHECHHS Ta iH.)
JBOMOBHI, a JOKYMEHTH, IIOB’sI3aHi 31 ciry>x0amu TenedoHii, BUKOHaHI
nuiie GpaHIly3bKOI0, IO CIPHSIE IIMPOKOMY BKIFOUCHHIO (PaHIy3bKUX
JCKCHYHUX EJIEMEHTIB J0 y3ycy HaceneHHs MarpuOy. Xowa mus
3aIOBHEHHS TOIITOBUX UM OaHKIBCHKUX YEKiB MOXKJIMBE BHKOPHUCTAHHS
JIBOX MOB (apabcbkoi 4m (paHIly3bKoi), OJHAK, 3a pe3yJbTaTaMH
ONMTYBaHHS, TPOBEACHOTO y NIBOX IMOMTOBUX oO¢icax KoHcraHTHHH,
BiJBiyBaui HajalOTh IepeBary QpaHumysskiii y 70 % Bumaaxis
[Queffitlec 2002, 73]. Okpim Toro, BapTO Mam’sATaTH, 0 MIKHAPOIHOIO
MOBOIO TIOIITH € (paHIy3bKa, TO)K HEMA€E HIYOTO AUBHOTO B IIHPOKOMY
BHKOPHMCTaHHI 3aM03W4YeHb 3 (hpaHIly3bK01 MOBH Y 11iit cdepi.

Jo ramminu3MiB B gianekrax apabcbkoi MoBu Marpuby y cdepi
MIOIITH Ta TEJICKOMYHIKAI[il MOJKHA BIJIHECTH TaKi CIIOBA: NUMUFO — 3 i
([nemra]) / _sweri — "HOMEp", colis — 4/sS/ JS — "mocunka", carte
postale — quﬂaﬁ <8 — "nucriska", timbre — _xii ([tenber]) — "mapxka",
boote — 4bly ([bwata]) — "ckpunbka", lindicatif — —&S35Y — "xon"
(tenedonnmit), (1°) adresse — 4w - "apeca.

V kpainax MarpuOy (paHiry3bpka € MOBOIO CITUTKYBaHHS Y cepi HAyKH
Ta TEXHIKH, BOHA JIO3BOJISIE OTPUMATH Cy4YacHY OCBITY i, SIK pe3yJbTar, JIae
MOXITMBOCTI Jy1sl TipaneBnamTyBanHs [Chetouani 1997, 85]. YV TexHiuHiH
cdepi (panIry3pKa MOBa Ma€ BITIyTHY HIepeBary Haj apadChKOIO.

Jo 3amoswdeHb 3 (paHIly3pKOi MOBH y c(epi HayKd Ta TEXHIKH
Hanexats: lecteur DVD — s390 +€/— "DVD mueep", miimoire — )l sax —
"mam’sTh"  (y TEXHIYHOMY 3HAU€HHI, HANPHUKIAJ, TaM’ iTh TEBHOTO
NPUCTPOIO), ceble — S — "kabens", disque dur — _is0 < — "KOPCTKUI
muck", tiliphone portable — b,y (s8di — "MoGiTBHMIT TenedoH",
chargeur — _sa L ([Jarjor]) — "sapsigamii npuctpiit", 'adresse e-mail —
Laig 48V s Y — "enexTpoHHa apeca”, numiiro de fax — (S 5 i — "HOMED
dakcy", numirique — <pwed — "mupoBuil", sous-titres — _Absme —
"cyOtuTpn", antenne — 4l "anrena", triangle — Jai/ i "TpUKyTHHK".

B apabcpkux gianexrax MarpuOy TepMiHONOTIS B rayy3i MeXaHIKH,
30KpeMa TEepMiHH, IO Ha3WBAIOTh MeEXaHIYHI YaCTHHH, 3alo3WYcHI
MepeBakHO 3 (paHIy3pKOi MOBH, 1 iXHE BHKOPHCTaHHS B YCHOMY
IUCKYPCl 3aJIAIIAETHCS CTAOUTFHIM BXKe ITOHAT COPOK pokiB [Ben Amor
2004, 15].
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3amo3uveHy 3 (ppaHIy3pK0i MOBU TEPMIHOJIOTIIO B 3a3HaYeHiH cdepi
MOJKHA PO3ALUTHTH Ha ABI MIATPYIIN: BIACHE HA3BH TPAHCIIOPTY Ta CIIOBA,
OB s13aHi 3 iX yNpaBIIiHHAM, a TAKOXX Ha3BU YaCTHH MEXAHI3MIB.

Jlo mepIioi miaArpymnu MoXKHa BITHECTH Taki TALTIIM3MU: navette —
Ladli — "kopabens", "mwartn", wagon — sS6 — "Baron", bateau — sbb —

"yoBeH", camion — _=<S — "BaHTaxiBKA", camionnette — <uigalS —
"HeBeIHKA BaHTaXIBKA'", fourgonnette — <uisS 4 ([forgonet]) — "dypron",
"mikan", bicyclette — < Susw — "Benocumnen", automobile — v sash —

"aBTOoMOOLNL", kilomiitrage — z/sesS — "ximomerpax", stationner —
Osmlbail — "synuusaTacs” (npo TpaHcmopr), garage — &S ([gardj]) —
"rapax", piste — <uwsw ([bist]) — "mopixka", embrayage — Flisl
([ambreyaj]) — "3uennenns".

Jo npyroi MArpymd BiJHOCATHCS TaUIIU3MH Ha TIO3HAYCHHS
CJIEMEHTIB MeXaHi3MiB: compteur — _is+isS ([kontor]) — "miumapHUK",
pare-brise —_i» b ([parabriz] / [barbriz]) — "1060Be ckio", batterie —
s/ s bL— "Garapes", moteur — _s+hbso— "MoTOp", essence — wailal—
"manbue", pneu — &3 ([pnouwwa] / [pnm]) — "mmua", pudale — v
([pedala]) — "memamp", freins — </si28 — "ramema", amortisseurs —
g i 30 ¥ — "amopTH3aTOpH".

DpaHiry3pka MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS Ha BCIX PIBHSIX CHCTEMU OXOPOHH
3JI0pOB’S: Ha PiBHI aIMIHICTPATUBHOTO YNPABIiHHA MEIMYHUMH 3aKJIa[aMH,
y MEIUYHIN MPaKkTHI (B MEIUYHUX PEIENTAX, Y Pe3yJIbTarax MEIHIHOTO
JOCTIDKEHHS, aBTOIICHi, y TPOLeypax TEXHIYHOTO OOCITYrOBYBaHHSA 1 T.X.),
MPOTSTOM TIOCTIHHOT KaJIpOBOi MiITOTOBKK Ha MEIUYHMX Ta MapaMeIIHHX
(bakynprerax. Xoua HUHI ¥ BinOyBaeThcsl apali3allisl JIEKCUKH B MEUYHii
cepi, omHAK TAUTIM3MH TMPOJOBXKYIOTH MIMPOKO BUKOPHCTOBYBATHCH Y
PO3MOBHUX Jiasiektax Marpuoy.

Cepen NpUKIAAIB TALTIM3MIB Y Tady3i MEIWIIMHUA Ta IIETOJIOTI
MOKHA HasBaTHW Taki: [’'aspirine — cwwd/ — “acmipun", puniciline —
cebid)  — "meminmmin",  antihistaminique — @ eies  us -
"aururicraMinauil", antibiotique — < guii/ — "apTHOIOTUK", diute — <o
— "nmiera", rigime — a2 — "nmiera", sirop — s — "cupon", viigiitarien —
oblinsd ([vejetaryan]) — "Bererapianens", ['ambulance — ity —
"mBHaKa gormomora", dentifrice — o 51y — "3yOHa macTa", antalgique —
<lalthil — "Gonesacnokiinuee", angine —cpail — "aprina", SIDA — /i —
"CHIZ", typhoide — 24545 "tudoin".

[likaBum 3amo3uueHHsIM € SIDA — /aw — "CHIJ", xonu HasBHMI
apabChkuii ekBiBaeHT (Lusifal/ delial/ adi /), ante mepeBara y BXKHBaHHI
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HaJaeThCs (PpaHIy3bKOMY aKpOHIMY IIi€i XBopoOu (syndrome de
I"immunodiificience acquise) [GCAM 2012, 204].

B okpemy TeMaTH4Hy rpyly rajulili3MiB MOXKHA BiTHECTH CJIOBa,
o0 TIO3HAYAlOTh TIEBHI YCTAaHOBH, COMialbHI CiIyx0u. Hanpukmanm:
pharmacie — L li— "amrrexa", laboratoire — /s »¥— "nmaboparopis",
clinique — SIS/ — "xninika", douanes — 4/ ([diwana]) — "mMuTHHIEA",
toilettes — Lilsb ([twalit]) — "ryaner", police — s — "momimis",
commissariat — 4_«S ([komisseriya]) — "komicapiat", bureau — s —
"oic", piscine — cwav ([pisin]) — "Gaceiin", stade — L/ — "cramion",
peétisserie — 50— "Marasun BUIuku", buffet — slx— "Gyder", poste
— bwy— "nomra".

OkpiM TOro, MOXXHA BHUIUIMTH OKpPEMy TpyIly 3al03W4eHb Ha
MO3HAYEHHS Mpodeciii, 10 sIKOi MOXKHA BITHECTH TaKi cioBa: architecte
— <slid /- "apxiTektop", miicanicien — (xstilSeo — "MexaHik", technicien
— Obewi€i — "rexmix", comptable — JlaiS — "Gyxranrep", infirmier
(infirmiure) — Ao sdl(4ulo sl) — "canitap" ("canitapka"), chauffeur — _séud
— "Bomiit", coiffeur — _x9/sS— "nepyxap".

lanmimu3Mu  MHPOKO  BUKOPHCTOBYIOTBCS — IUIST  TO3HAYCHHS
eneMeHTIB omary: maillot — wle — "xkynmaneHuk", lingerie — iy —
"GinusHa", soutien-gorge — Jkiss— "Oroctramsrep", culotte — CiskS —
"wrann", foulard — Y s$— "nnarox", cravate — 49/ S — "xpaBarka", robe
— s — "cykns", dcharpe — <Li) — "mapd", escarpin — L Su —
"rydni-uoBuuku", blouse — _isk / sish- "6nyska", tailleur — b —
"aHTITIACHKUH KIHOYUH KOCTIOM .

VY xpainax MarpuOy HamaeThcs 3HAYHA IepeBara BUKOPHUCTAHHIO
¢panIy3pkoi MOBHU y cdepi ¢piHaHCIB (y OyXrantepchKiil JoKyMeHTaIlii,
y Hakazax IIoJI0 HapaxyBaHb, Y (iHaHCOBHX aynuTax Ta iH.) [Queffitlec
2002, 73]. Mo mi€i TeMaTH4HOI TPYNH TaJUTIIHU3MIB MOYKHA BiJTHECTH:
Sacture — 55— "paxynok", marchii — i L/ — "punox", carte — <5~
"maara", "(peectpauiiinuii) Gopmyssp", place — 4=>b— "micue", code-
barre — _b 25S— "mrpux-kon", business iz —— "6iznec"

@OpaHLis CIABUTHCS CBOEIO KyJIIHAPHOIO MANCTEPHICTIO, TOMY HEMae
HIYOTO JUBHOTO B TOMY, IO TIPOTATOM 0araTboX POKiB MpaBiiHHS PpaHmii
HaceJIleHHs KpaiH MarpuOy yBiOpalio B CBOIO JISKCUKY HU3KY (hpaHITy3bKHX
KyJIIHApHUX TEPMIHIB, SIKi i HUHI 3QJIHIIAIOTECS, OUEBUIHO, 3aTI03MYEHUMU
Ta IUPOKO BUKOpHCTOBYBaHMMH [MacVeigh 2008, 272]. Tamrinusmu B
apaOchkux miaektax MarpuOy y cdepi KymiHapii — 1ie Jy)Ke 3HAUHWH Ta
OaraTolulaHOBUI Iap JekcHkd. L{fo rpymy MoXKHA TMOIUIMTA Ha IBI
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TeMaTH4HI TIArPYNd: 3armo3WdeHi 3 (QpaHIy3bKOi Ha3BH Ta SKOCTI
MPOIYKTIB, @ TAKOXK HA3BH KYXOHHUX TPIIIANb.

Jlo rammninusmiB, 10 MO3HAYarOTh HA3BU Ta SKOCTI INPOAYKTIB,
MOJKHa BiTHECTH Taki: fromage — zl 4 ([formaj]) — "cup", croissant —
bl 5 S — "kpyacan", surgelii — A sa_rw ([s1rjolT]) — "mBHAKO3aMOpOXKEHI
npoaykTu", frites — < ¥— "kapromis ¢pi", sardine — (g v— "capauHa",
chou-fleur —_ sl ~i— "uiTna xanycra", thon — Jsb— "Tynens", yaourt —
<58 ([yogort]) — "tiorypt", confiture — _xisS ([kofitir]) — "xouditiop",
glace — 25 ([glas]) — "moposuBo", moutarde — b s — "ripunng”,
sucette — 4w s — "MBOAAHMK HA Tanuuii", farine — 44 — "Bumiuka",
dessert — _bwo — "necept", (la) sause — s ¥ ([12-s0s]) — "coyc",
crevette — <us) S— "kpeBeTka", vin — Jl([van]) — "BunO".

Ockinpku @panryiss Bimoma CBOIMH BHHAMH Yy BCBOMY CBiTi, TO IO
JICKCHKH apaOChKUX JiajIekTiB MarpuOy yBIHIILIO Oarato ciiB-03HAYeHb 10
cioBa "BuHO": vin blanc — o>k Jli— "6ine Buno", puitillant — Liv ([bitiya]) —
"irpuctuit”, rouge — z_s— "4epBOHUIR", rosti — ¢5_js)— "poxeBUin".

Jo inmoi miarpymu, TOOTO JO TaUNNM3MIB, IO ITIO3HAYAIOTH
NpeIMETH KYXOHHOTO HaYdHHS, MOKHA BiHECTH: serviette — iy
([serbita]) — "cepserka", "pymHuk", tasse — 4wlb — "qamka", cendrier —
(i sa— "TiOTINBHMYKA", fourchette — <bud ) 55— "Bunenxa", nappe — <l
([nap]) — "ckarepruna", napperon — _sxU ([naprd]) — "Heemmka
ckareptuHa", "cepBeTka", fourneau — 4 ([fornd]) — "miu", frigidaire —
Dl d— "XonoauIbHUK" .

OTXe, amanTyHuYuCh Ta ACHMIUIIOIOYHCH BIIIOBITHO O 3aKOHIB
(OHETHKH, TPaMATUKUA Ta CIIOBOTBOPY apaOChKOi MOBH, 10 JIEKCHKH
apabcpkux  miajekTiB  MarpuOy  yBifula YHCIEHHA  KUIBKICTB
TaJUTIM3MIB, SIKI MOYKHA PO3IUIATH HA JIEB’SITh OCHOBHUX TEMAaTHYHHX
IpyI: 3i chepu TOMTH Ta TEICKOMYHIKAIii, HAYKH Ta TEXHOJOTIH,
MEXaHIK{ Ta TPAHCIOPTY, MEAUIIMHH, IPyIa 3al03U4YeHb-HA3B YCTAHOB
gu ciayx0, Ha3B mpodeciid, 3 Tanmy3i MOIU Ta AW3aiiHy, (iHAHCIB, a
TaKOX JICKCHKA, TIOB’s13aHa 3 KyIIiHapIETO.

IIpoBenenuit aHaii3 1ae 3MOTy CTBEpAXKYBaTH, 110 KpaiHu Marpuly
3a3HAlId CHJIBHOTO BIUIMBY KOJIOHIadbHOI TodiTHKH DpaHIii, 1o
BiJOOpa3miIocss Ha PO3BUTKY MarpuOCBHKOI TPYIH apaOChKHX JialeKTiB,
sKi 3HAYHO 30araTWiid CBifl CIOBHUKOBHH CKIIAJ 3aBISKH MOBHHM
KOHTaKTaM 3 IPEJICTABHUKAMH JIePIKaBU-KOJIOHI3aTOPA.

Haii6inpr 9uCIIEHHUMH TEMaTHYHUMH TpyNaMH TaLIIU3MIB Y
apabchkuX mianekrax MarpuOy 3ajMIIaloThCsl TPYIU 3arM03HYeHb, 10
BHUKOPHUCTOBYIOTBhCS y cepax HayKH, TEXHIKHM, MEXaHIKM Ta KyJiHapii.
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e cBiguuTh MpO CIPHUHATTS PPaHITy3bKOi MOBH JKUTEIIMH Marpuoy
SK MOBM BaXJIHMBOI I JIOCATHEHHS MEBHHUX COMIAIBHHX Ta
npodecifHUX BHCOT, a TakKOX MPOCTOI Uil KOMYHIKamii Ta
MIMPOKOBXUBAHOI Y IOAEHHOMY KUTTI.
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Pyscanoeckasn M.B., maructpant
Hucruryr punonornu KHY umenu Tapaca LleBuerko

OCHOBHBIE TEMATHYECKMUE I'PYIIIBI I'AJUVIIHU3MOB
B APABCKUX JUAJIEKTAX MATPUBA

B 0annoii cmamve paccmampusaromea panyy3ckue 3auMcmeosanus 6
ouanekmax apabckoeo asvika cmpan Maepuba (Mapoxko, Anxcup, TyHuc).
Buvioenaromes ocHogHble memamuieckie epynnvl, N0 KOMOPbIM MOICHO
VCMaHo8UmMsb  pakmvl  GIUAHUA  PPAHYY3CKO20 A3bIKA HA  apabckue
Ouanexmul Ha 1eKCUYECKOM YPOGHe.

Kniouesvie cnosa:  camnuyusm,  nexcuveckue — 3auUMCHMEOBAHUS,
memamuyeckas epynna, apabckue ouanexmoi, Maepuo.

Ruzhanovska M.V, postgraduate student
Institute of Philology, National Taras Shevchenko University of Kyiv

MAJOR THEMATIC GROUPS OF GALLICISMS IN THE
ARABIC LANGUAGE DIALECTS OF MAGHREB

This article analyzes the French loanwords in Arabic language dialects
of Maghreb countries (Morocco, Algeria and Tunisia) and outlines the
major thematic groups which determine the facts of the influence of the
French language on dialectal Arabic language at the lexical level.

Key words: gallicism, lexical borrowing, thematic group, Arabic
language dialect, Maghreb.

YAK 811.14°06
Cagenko A.O., x.pinomn.H., noi.,
Incruryt dinonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenka

IMAPTHULIIITAJIBHI 3BOPOTH Y CTPYKTYPI
XYAOXKHBOI'O TEKCTY

Y cmammi na mamepiani pannvoi meopuocmi H.Ceghepuca nooano
amaniz  ocobnusocmell  GUKOPUCAHHSA — NOEMOM  (OYHKYIOHANbHO-
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